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Projekts

NOLĪGUMS
VĒSTUĻU APMAIŅAS VEIDĀ STARP EIROPAS SAVIENĪBU 
UN TĀS DALĪBVALSTĪM, NO VIENAS PUSES, 
UN KRIEVIJAS FEDERĀCIJU, NO OTRAS PUSES, 
PAR "SASKAŅOTIEM PRINCIPIEM ESOŠĀS SIBĪRIJAS MARŠRUTU 
IZMANTOŠANAS SISTĒMAS MODERNIZĀCIJAS JOMĀ", 
UN PAR LĪDZSVAROŠANAS MEHĀNISMA IZVEIDI, 
KO VEIC DALĪBVALSTIS
A. Eiropas Savienības un tās dalībvalstu vēstule

Cienījamā kundze!

Mums ir tas gods atsaukties uz sarunām starp Eiropas Komisiju un Krievijas Federācijas valdību par Sibīrijas maršrutu izmantošanas sistēmas modernizēšanu. Šo sarunu rezultāti ir atspoguļoti "Saskaņotajos principos pašreizējās Sibīrijas maršrutu izmantošanas sistēmas modernizācijas jomā", kas izklāstīti I papildinājumā, un ministra Levitin kunga 2006. gada 23. novembra vēstulē Komisijas priekšsēdētāja vietniekam Barrot kungam, kas izklāstīta II papildinājumā.

Mums ir tas gods ierosināt, ka šī vēstule un tās papildinājumi līdz ar Jūsu apstiprinājumu kopā veido Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā - kas ir autentisks krievu valodā, kā arī Eiropas Savienības oficiālajās valodās - starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Krievijas Federāciju, no otras puses. Abas puses provizoriski piemēro Nolīgumu provizoriski no nākamā mēneša pirmās dienas pēc dienas, kad pieņemts Pasaules Tirdzniecības Organizācijas dibināšanas līguma XII:2 pantā paredzētais lēmums par Krievijas pievienošanos PTO un tas stājas spēkā 10 dienas pēc pēdējās notas saņemšanas diplomātisko notu apmaiņā starp pusēm, apstiprinot, ka ir pabeigtas visas nepieciešamās procedūras, lai Nolīgums stātos spēkā.
Būsim pateicīgi, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš izklāstītajam.

Cienījamā kundze, lūdzu, pieņemiet mūsu visdziļākās cieņas apliecinājumus!
Eiropas Savienības un tās dalībvalstu vārdā
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I PAPILDINĀJUMS

Saskaņoti principi pašreizējās Sibīrijas maršrutu izmantošanas 
sistēmas modernizācijas jomā 

I. Mērķis un darbības joma

1. Šajā dokumentā nosaka saskaņotus principus pašreizējās pārlidojumu sistēmas modernizēšanai Sibīrijas maršrutos, ko izmanto EK dalībvalstu aviopārvadātāji.

2. Saskaņoto principu pamatā ir pieņēmums, ka Krievijas Federācija nav pievienojusies Starptautiskajam Gaisa satiksmes tranzīta nolīgumam, ko parakstīja Čikāgā, 1944. gada 7. decembrī, un tādējādi tai nav jāuzņemas nolīgumā noteiktās saistības, kā arī tai nepienākas tiesības, ko piešķir minētais nolīgums.

II. Sistēmas modernizācija

1. Līdz 2014. gada 1. janvārim tiek izbeigti attiecīgo aeronavigācijas iestāžu divpusējo vienošanos nosacījumi, kas uzliek saistības EK dalībvalstu aviopārvadātājiem noslēgt komerclīgumus ar Krievijas aviopārvadātājiem par iepriekšminētajiem maršrutiem. Tā rezultātā EK aviopārvadātāji neveic no komerclīgumiem izrietošus maksājumus attiecībā uz pārlidojumiem, izņemot maksājumus atbilstoši šo saskaņoto principu II. 2 punktam.

2. Līdz 2014. gada 1. janvārim visas maksas un nodevas, kas piemērojamas ES un Krievijas aviosabiedrībām attiecīgi Krievijas un ES teritoriju pārlidošanai, balstās uz izmaksām, ir pārskatāmas un nerada diskrimināciju starp ārzemju aviosabiedrībām . Visas šādas maksas un nodevas maksā attiecīgajām valsts iestādēm, un saskaņā ar Čikāgas konvencijas prasībām.
3. Dienā, kad pārskata divpusējās vienošanās vismaz saskaņā ar IV. daļas 1. punktu, netiek samazināts pārlidošanas reisu skaits, kas pieejams katrai pusei 
. EK dalībvalstīm pieejamais pārlidošanas biežums ietver reisus, ko pašreiz EK dalībvalstu aviopārvadātāji nomā no Krievijas aviopārvadātājiem. Tajā pašā laikā attiecīgā EK dalībvalsts palielina pārlidošanas reisu skaitu, kas pieejams Krievijas pusei 
 tā, lai tas būtu vienāds ar EK dalībvalstij pieejamo pārlidošanas reisu skaitu vai saglabātu tiesību līdzsvaru saskaņā ar divpusējiem gaisa satiksmes pakalpojumu nolīgumiem ar Krievijas pusi, izmantojot jebkādus citus līdzekļus, kuri ir pieņemami abām pusēm.


III. Pārejas mehānisms

1. Par jaunajiem pārlidošanas reisiem saskaņotajos konkrētajos maršrutos nav iepriekš jānoslēdz komerclīgumi starp izraudzītajiem aviopārvadātājiem, kā arī par tiem nav jāveic maksājumi 
 pēc saskaņoto principu provizoriskās piemērošanas dienas.
2. No septītā mēneša pirmās dienas pēc šo saskaņoto principu provizoriskās piemērošanas dienas, attiecīgo aeronavigācijas iestāžu divpusējo vienošanos nosacījumus groza, lai nodrošinātu to, ka:

– EK dalībvalstu aviopārvadātāju tiesības neapstāties Krievijas Federācijas teritorijā saskaņā ar divpusējo vienošanos nav pakļautas nekādam konkrētam komerclīgumam ar Krievijas izraudzītajiem aviopārvadātājiem vai no tā izrietošam maksājumam.

– Jebkāda kopīgu lidojumu darbība, izmantojot Sibīrijas maršrutus, nav pakļauta īpašam komerclīgumam ar Krievijas izraudzītajiem aviopārvadātājiem vai no tā izrietošiem maksājumiem.

No šo saskaņoto principu provizoriskās piemērošanas dienas saskaņā ar spēkā esošajām divpusējām vienošanām aeronavigācijas iestādes neapstiprina tādus komerclīgumus starp izraudzītajiem pārvadātājiem, kuros noteiktie maksājumi pārsniedz 2006. gadā samaksāto summu.
IV. Īstenošanas noteikumi

1. No nākamā mēneša pirmās dienas pēc saskaņoto principu provizoriskās piemērošanas sākuma Krievijas Federācija un visas EK dalībvalstis sāk apspriedes, kas jāpabeidz 6 mēnešos, lai nodrošinātu to, ka divpusējās vienošanās atbilst nosacījumiem, kas izklāstīti saskaņoto principu II un III sadaļā.

2. Apspriedēs par Sibīrijas maršrutu izmantošanu Krievijas Federācija un ES dalībvalstis ievēro šos saskaņotos principus.

V. Apspriedes

Puses vienojas organizēt apspriedes 15 dienās no pieprasījuma saņemšanas, lai izskatītu visus jautājumus, kas saistīti ar šo saskaņoto principu īstenošanu, lai rastu abpusēji apmierinošu risinājumu.
II PAPILDINĀJUMS

Jacques Barrot kungs

Eiropas Komisijas priekšsēdētāja vietnieks

Komisārs transporta jautājumos

Brisele

Godātais priekšsēdētāja vietniek!

Krievijas Federācijas transporta ministrija atbalsta sadarbību ar Eiropas Komisiju attiecībā uz Krievijas aviācijas darba grupas un ES dialogu transporta jomā.

Tā plāno turpmāk attīstīt sadarbību aviācijas jomā starp Krieviju un ES.

Krievijas Federācijas aeronavigācijas iestāde plāno turpināt tās pašreizējo praksi pozitīvi apsvērt EK dalībvalstu prasības palielināt pārlidošanas reisu skaitu divpusēju sarunu kontekstā starp attiecīgajām valstu aeronavigācijas iestādēm. Saskaņā ar divpusējām vienošanām, kuras var noslēgt šādu sarunu laikā, Krievijas Federācijas aeronavigācijas iestādes būs gatavas paaugstināt pārlidošanas reisu skaitu, pamatojoties uz abpusēja labuma un vienādu iespēju principu un ņemot vērā aeronavigācijas jaudu attiecīgajos maršrutos.
Minēto sarunu laikā Krievijas Federācijas aeronavigācijas iestāde inter alia ņems vērā EK dalībvalstu aviopārvadātājiem pieejamās tiesības veikt lidojumus uz trešām valstīm maršrutos, kuros izlidošana notiek no pašu teritorijas. Pārlidošanas reisu skaita paaugstināšanu veic, ņemot vērā abu pušu interešu kopējā līdzsvara vispārīgo principu, un jaudai jāatbilst satiksmes prasībām starp izcelsmes valstīm un galamērķi, kā arī tā apgabala satiksmes prasībām, caur kuru tiek veikti saskaņotie pakalpojumi, un aviosabiedrību darbībām.

Attiecīgi pamatotas EK dalībvalstu prasības turpinās godprātīgi apspriest, ņemot vērā saprātīgu pamatojumu.

Ar cieņu,

Igor LEVITIN
B. Krievijas Federācijas vēstule

Godātie kungi!

Man ir tas gods apstiprināt, ka ir saņemta Jūsu šodienas vēstule, kuras teksts ir šāds:

"Mums ir tas gods atsaukties uz sarunām starp Eiropas Komisiju un Krievijas Federācijas valdību par Sibīrijas maršrutu izmantošanas sistēmas modernizēšanu. Minēto sarunu rezultāti ir atspoguļoti saskaņotajos principos pašreizējās Sibīrijas maršrutu izmantošanas sistēmas modernizācijas jomā", kas izklāstīti I papildinājumā, un ministra Levitin kunga 2006. gada 23. novembra vēstulē Komisijas priekšsēdētāja vietniekam Barrot kungam, kas izklāstīta II papildinājumā.

Mums ir tas gods ierosināt, ka šī vēstule un tās papildinājumi līdz ar Jūsu apstiprinājumu kopā veido Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā - kas ir autentisks krievu valodā, kā arī Eiropas Savienības oficiālajās valodās - starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Krievijas Federāciju, no otras puses. Abas puses provizoriski piemēro Nolīgumu no nākamā mēneša pirmās dienas pēc dienas, kad pieņemts Pasaules Tirdzniecības Organizācijas dibināšanas līguma XII:2 pantā paredzētais lēmums par Krievijas pievienošanos PTO, un tas stājas spēkā 10 dienas pēc pēdējās notas saņemšanas diplomātisko notu apmaiņā starp pusēm, apstiprinot, ka ir pabeigtas visas nepieciešamās procedūras, lai Nolīgums stātos spēkā.

Būsim pateicīgi, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš izklāstītajam."

Mums ir tas gods apstiprināt, ka iepriekš izklāstītais ir pieņemams manai valdībai un ka Jūsu vēstule ar papildinājumiem un šī vēstule kopā veido Nolīgumu atbilstīgi Jūsu ierosinājumam.

Godātie kungi, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus!

Krievijas Federācijas vārdā (
PIELIKUMS

LĪDZSVAROŠANAS MEHĀNISMS

1. Līdzsvarošanas mehānisms ir lēmuma par to lai noslēgtu un provizoriski piemērotu Nolīgumu sastāvdaļa. Tā mērķis ir nepieļaut traucējumus un dalīties ar ieguvumiem no jaunu pārlidošanas reisu izmantošanas saistībā ar Nolīgumu pārejas posmā.

2. Mehānisms balstās uz nediskriminācijas, samērības un pārskatāmības principiem. 

3. Izveido fondu, ar kura palīdzību pārdala no Nolīguma gūtos ieguvumus starp visiem iesaistītajiem pārvadātājiem.

4. Tomēr no Nolīguma parakstīšanas dienas, bet ne pirms fonda izveides dalībvalstis sakarā ar Nolīgumā iekļauto maršrutu izmantošanu ieceļ vai citā veidā pilnvaro tikai tos pārvadātājus, kuri piedalās līdzsvarošanas mehānismā. Pārvadātāji nodrošina iecēlējiestādi vai citādā veidā pilnvarotāju iestādi ar attiecīgo informāciju par savu līdzdalību līdzsvarošanas mehānismā.
5. Dalībvalstis pilnībā sadarbojas, lai nodrošinātu līdzsvarošanas mehānisma mērķa sasniegšanu.

6. Visas definīcijas, kas saistītas ar līdzsvarošanas mehānisma mērķi, saskaņotas ar definīcijām, kas noteiktas "Saskaņotajos principos", kurus piemēro divpusējos līgumos.

7. Līdzsvarošanas mehānisma darbība beigsies vēlākais 31.12.2013.

Dalībvalstis vienojas, ka līdzsvarošanas mehānismam piemēro šādus detalizētus noteikumus:

1. Visi pārvadātāji, ko ES dalībvalstis iecēlušas vai citā veidā pilnvarojušas pārvadāt pasažierus un kravas minētajos maršrutos, piedalās līdzsvarošanas mehānismā.

2. Līdzsvarošanas mehānisms aptver visus jaunos pārlidošanas reisus saskaņā ar definīciju "Saskaņotajos principos" un ar šo mehānismu nodrošina, ka šādi maksājumi neattiecas uz līguma aviopārvadātāju kopējiem lidojumiem.
3. Līdzsvarošanas mehānismu organizē galamērķa valsts vai teritorija (Japāna, Ķīna, Koreja, Honkonga, Filipīnas, Taivāna), un atsevišķus līdzsvarošanas "nodalījumus" izveidos līdzsvarošanai maršrutos, kas iekļauti nolīgumā uz šīm valstīm vai galamērķiem: ES – galamērķa valsts/teritorija: katram jaunam pārvadājumu maršrutam no jebkura punkta ES uz jebkuru punktu:

a)
Japānā ("nodalījums Japāna");

b)
Ķīnā ("nodalījums Ķīna")

c)
Honkongā ("nodalījums Honkonga");

d)
Dienvidkorejā ("nodalījums Dienvidkoreja");

e)
Filipīnās ("nodalījums Filipīnas");

f)
Taivānā ("nodalījums Taivāna").

4. Katram ģeogrāfiskam nodalījumam nosaka vienu atsevišķu bāzes summu pasažieru pārvadājumiem un atsevišķu – kravas pārvadājumiem. Bāzes summa atbilst vidusmēra maksājumam (pēc 5 % samazinājuma piemērošanas), ko izdarījis jebkurš pārvadātājs, kurš darbojas attiecīgajā nodalījumā IATA sezonā pirms "Saskaņoto principu" piemērošanas saskaņā ar attiecīgā pārvadātāja komerclīgumu ar Krievijas pārvadātāju par pārvadājumiem Sibīrijas maršrutos.
5. Jebkurš pārvadātājs, kurš darbojas jaunā pārlidošanas maršrutā saskaņā ar "Saskaņotajiem principiem", iemaksā bāzes summu attiecīgajā fondā. Pārvadātāji maksā tikai par tiem pārlidošanas reisiem/lidojumiem, kurus tie veic.

6. Pēc katras IATA sezonas visi Savienības pārvadātāji, kuri darbojas Nolīgumā iekļautajos maršrutos, saņem pro-rata atmaksājumu par katru nodalījumu atbilstīgi pārlidošanas reisu skaitam, ko veicis attiecīgais pārvadātājs. Atmaksājumu pārvadātājam Y aprēķina euro pēc šādas formulas: (kopsumma nodalījumā) / (pārlidošanas reisu kopskaits nodalījumā) x (pārvadātāja Y veikto pārlidošanas reisu skaits nodalījumā) = (atmaksājums pārvadātājam Y).

7. Maksājumus līdzsvarošanas mehānismā izdara euro par katru sezonu vēlākais trīs mēnešus pēc attiecīgās IATA sezonas beigām.

8. Gadījumā, ja Savienības pārvadātājs pārtrauc darbību jebkurā no reisiem, kas iekļauti bāzes summas sākotnējā aprēķinā, attiecīgo reisu skaitu atskaitīs. Kopīgas lidojumu darbības gadījumā līdzsvarošanas mehānismā ņem vērā tikai tos pārvadātājus, kas darbojas Savienībā. 

9. Neviens pārvadātājs nedrīkst saņemt lielāku atmaksājumu par attiecīgo galamērķi, nekā tas iemaksā fondā un/vai Krievijas norīkotajam(iem) pārvadātājam(iem). Atmaksājuma pārpalikumu pārskaita atpakaļ ģeogrāfiskajā nodalījumā.
10. Ja Nolīguma parakstīšanas dienā pārvadātājam neizvirzīja prasību izdarīt maksājumus par reisiem uz kādu no 3. punktā minētajām galamērķa valstīm/teritorijām, attiecīgos veiktos reisus atskaita no attiecīgā ģeogrāfiskā nodalījuma bāzes summas aprēķina. Pārvadātājs nemaksā par reisiem, ko tas veicis pirms "Saskaņoto principu" piemērošanas. Tomēr tas izdara iemaksas fondā par katru jaunu reisu saskaņā ar līdzsvarošanas mehānismā iekļautajiem detalizētajiem noteikumiem.

Fonda pārvalde

Fondu pārvalda neatkarīga nozares izvēlēta struktūra (turpmāk "pārvaldnieks"). Visas pārvaldes izmaksas sedz iesaistītie pārvadātāji proporcionāli veikto pārlidojumu skaitam Nolīgumā iekļautajos maršrutos atbilstīgi pamatotiem un nediskriminējošiem principiem.

Mehānismā iesaistītie pārvadātāji pārvaldniekam iesniedz visu atbilstīgu informāciju par veiktajiem reisiem vai pārlidojumiem un/vai maksājumiem, kas izdarīti Krievijas pusei. Pārvaldnieks nodrošina konfidencialitātes prasības attiecībā uz iesniegtajiem datiem. Pārvaldnieks reizi gadā sagatavo pārskatu, ko dara pieejamu Komisijai un dalībvalstīm, kā arī (izņemot konfidenciālos datus) visiem dalībniekiem.

Valodas

Šā līdzsvarošanas mehānisma teksts ir sagatavots Eiropas Savienības oficiālajās valodās, visi teksti ir vienlīdz autentiski.
Satiksmes ministrs 




A.Ronis

Vīza: Valsts sekretārs
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A.Muižnieks
67028209, arnis.muiznieks@sam.gov.lv
�	Tikai esošajos saskaņotajos principos par Sibīrijas maršrutiem ietver maršrutus (saskaņā ar definīciju attiecīgajos divpusējos nolīgumos), kuriem pašreiz Krievijas Federācija ierobežo pārlidojumus un pieprasa noslēgt komerclīgumus starp izraudzītajiem pārvadātājiem.


�	Šajā noteikumā "puse" jāsaprot kā Krievijas Federācija vai viena no EK dalībvalstīm.


�	Pārlidojumu reisus veic Krievijas aviopārvadātāji, kā noteikts spēkā esošajos divpusējos nolīgumos starp ES dalībvalstīm un Krievijas Federāciju.


�	No komerclīgumiem izrietoši maksājumi cita starpā ietver maksājumus par kopējiem lidojumiem, par pakalpojumiem bez starpnosēšanās, par pakalpojumu nodošanu, polāro maršrutu izmantošanu, tehnisko nosēšanos un nomātajiem reisiem.
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